
Gleis und Räder stets sauber halten

Keep tracks and wheels clean at all times

Ersatzhaftreifen

Spare friction tyres

Les voies et roues doivent etre tenues toujours propres~
Bandages de rechange
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Oien: Geölt wird Motor und Getriebe nur an den ge-
kennzeichneten Lagerstellen. Nur FLEISCHMANN-01
Nr. 6599 oder NähmaschInenöl verwenden. Niemals

Speiseöl I Nur 1 Trapfen pro Olstelle (-), sonst
Oberölung.

To oil: The motor and gear-box should only be oiled at
the banng pOints marked. Use onlyFLEISCHMANN-oil
No. 6599 or a light sewlngmachine oiL Never use
cooking oill Use only one drap of Oll for each oiling point
(-) ofherwise you may Ilood.

Graissage: 11faut huiler le moteur el les engrenages
uniquement aux endraits indiques. Utiliser de (hlHle
FLEISCHMANN6599 ou de I'huile poor machines ä coudre
Jamais de (huile alimentaire' Une seule gaulte ä cha-
que endrait (-) sufflt; un surhuilage pravoque un en-
crassemen!.
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Stromzuführung über Gleis: Schlitz des Schalters quer zur Fahrtrichtung stellen
Stromzutührung durch Oberleitung: Schlitz des Schalters <n Fahrtrichtung stellen

To pick up current trom the track: The switch is already 'set in the right direction
To pick up current trom the catenary: Turn the switch through ninely degrees

Alimentation par les ralls: la fente de I'inverseur est placee dans le sens transversal
Alimentation par les pantograph es: la fente de I'inverseur est placee dans le sens
longitudinal

507375
Ersatzmotor
Replacement motor
Moteur de rechange

6518
Betriebsspannung 4-14 V =
Normalvoltage 4-14 V =
Tension de service 4-14 V ~

Ersatzglühlampe
Spare bulb
Lampe de rechange
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Ein Öffnen der Lok ist nur zum Lampenwechsel, Schleifkohlenwechsel und Ölen der
Motorlager erforderlich

One only needs to open the locomotlve, to replace bulbs, to replace carbon brushes and
to oil the motor

Le demontage de la locomotive est uniquement necessaire pour le remplacement des
ampoules des balais ainsi que pour le graissage du moleur
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